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Abstract. Conveying the foreign, alien background in poetry, plays, short stories and novels has traditionally been regarded as the
major aim of resorting to exotic vocabulary in belles-lettres. In the present article the statistics are presented to highlight the regular
usage of South Asian exoticisms in a wider range of the English functional styles. The functional assimilation of the analyzed lexical
loanwords is revealed through comparing dictionary entries (to denote the retaining or loss of the culturally loaded component of the
meaning) and their actual usage in the British and American newspapers (“The Guardian”, “The Independent”, “USA Today”,
“Washington Post”). The analysis of the current usage of exotic loanwords of South Asian origin contributes to the understanding of
the conditions for the de-exoticization, i.e. nativization of exotic vocabulary. Among these the following features can be named:
belonging to the groups of adjectives or verbs; relatively high level of the abstract meanings of the exotic nouns; the frequent
occurrence in contemporary written journalese style; the topical socio-cultural context of its usage.
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Annoranus. Coznanue o0paza HHOHAIMOHATEHON PeYeBOil CpeJIbl B Xy I0KECTBEHHON JINTEpaType TPAANIIMOHHO PacCMaTpHBAaeTCs
KaK OCHOBHAs IEJb YHOTPEOJICHHs SK30THYECKOW JICKCHKM B JaHHOM (YHKIMOHAIBHOM cTHie. B naHHOW cTaThe IpHBOAATCS
CTAQTUCTHYECKHE JIAHHbIC, CBUJICTEILCTBYIOIINE 00 aKTHBHOM YIOTPEOICHNH Psijia 3aMMCTBOBaHUHN 13 s3b1k0B FOxkHOI A3uu B Goiee
IIIPOKOM Juana3oHe (YHKIHOHANBHBIX CTHJIEH COBPEMEHHOIO AaHIIMHCKOro s3bika. OCOOGHHOCTH NPOTEKAaHUS IpoLecca
JIEeIK30TH3AUN YCTAaHABIMBAIOTCS MyTEM aHAIN3a STUMOJIOTO-KYJIbTYPOJIOTHYECKIX IIOMET B BOKaOyJIaxX ¢ HK30TH3MOM B KayeCTBE
3ar0JIOBOYHOTO CJIOBA, @ TAKKE MOCPEICTBOM MPUBIICUEHHS KOHTEKCTOB UX (paKTHYECKOTO yIMOTPeOICHUS Ha CTPaHUIaX OpPUTAaHCKIX
1 aMmepHuKaHckux nepuoandecknx m3nanui («The Guardiany, «The Independent», «USA Today», «Washington Post»). 3y4yenue
yTOTpeOIeHNUs 10’KHO-a3HaTCKUX K30TH3MOB B COBPEMEHHBIX aHTTIOS3BIYHBIX EPHOJHIECKUX U3IaHHAX MO3BOJISET CIeTaTh BEIBOBI
00 yCIIOBHSIX yTPaThl IMU HAIlHOHATBEHO-KYJIBTYPHOH COCTABIIONIEH CEMaHTUKH: OTHECEHNE K KJIacCaM MMEH IPUIIaraTeNlbHBIX HIIX
IJ1aroJioB, AOCTATOYHO BBICOKMI ypOBEHb aOCTPAKTHOCTH y MMEH CYLIECTBUTENIBHBIX, AKTYaJIbHBIH COIMOKYJIBTYPHBIH KOHTEKCT
YHOTpeOIeHHS U BEICOKAS YACTOTHOCTh yNIOTPEOICHUS.

Knwowuegvle cnosa: 3auMmctBoBaHUs U3 A3bIKOB FOKHON A3Mu; 9K30TH3M; AEIK30TH3ALMUS; HAIIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIH KOMIIOHEHT
3HAYEHMs
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BBEJEHHUE. B Hacrosmee BpeMs psAx SKCTPATWHTBHCTHYECKHX (DAKTOPOB: POCT UYHCICHHOCTH FOKHOA3HATCKOM
nuacniopsl B BenukoOpuranuu, CIIA u Kanane; yBenndeHue yucia aHITIOSA3BIYHBIX U BYS3bIYHBIX NTEYAaTHBIX U3aHUI
n onekTpoHHBIX CMMU uis a3maTckWX IHUacmop B METPOIONHUSAX; pacTyIas MOMyISPHOCTh MYJIBTHKYIBTYPHBIX
XYJI0’)KECTBEHHBIX MMPOU3BEICHUN (M UX 9KpaHU3ALMI) — CIIOCOOCTBYET MPOHUKHOBEHUIO CJIOB U3 13bIKOB KOkHOM A3un
B COBPEMEHHBII aHTIMHCKUH S3bIK. P/ IMHTBHCTOB M )KypHAINCTOB HACTAUBAIOT Ha Oojee akTHBHOM HCITOIBb30BAHUH
JICKCHKH, 3aMMCTBOBAaHHOW U3 S3BIKOB IMOJyOCTpOBa MHIOCTaH, BBUY UX JTAKOHUYHOCTH, METa(OPHYHOCTH M HATHYIHS
B COBPEMEHHOM AaHTIHMHCKOM SI3bIKE OIpeNeNEHHBIX JISKCHIecKnX JakyH: «Indianisms are a perfectly valid form of
English — as are Americanisms — excluded only by rank snobbery. They should form part of our language’s global
vocabulary» (The Guardian, 4/01/2016).

Bonburyto yacTh JIEKCMYECKUX €AMHUL WHAUHCKOIO NPOUCXOKACHUS NMPHUHATO OTHOCUTH K IK30THYECKOM
JIEKCHUKE, TO €CTh K CIOBAM HHOS3BIYHOTO MPOUCXOXKICHUS, 0OO3HAYAIOIINM PEalny 9yXKOH KyIbTyphl — peajuu,
KOTOPbIE OTCYTCTBYIOT (MJIM OTCYTCTBOBAJM) B KYJNbType s3blka-penumnuenta (Marinova, 2008). AxieHTHpoBaHUe
Takol (DyHKIIMM 3K30TH3MOB, KaK CO3JaHHE 00pa3a MHOHAIMOHATIHHON PEUeBOM Cpelbl HMEHHO B XYHOXKECTBEHHOI
JUTEpaType, 3aKpeImIoch B 0TeUeCTBCHHOM s3biko3HaHuu (Bulakhovskiy, Inyutina, Krysin, Mikhailovskaya, Samotik,
Filin, Shmelyov atc..).

s MHOTMX JIeKCeM, BO3BOJMMBIX K TOMY MJIM HMHOMY ATHMOHY B TIpYyHIE IOXKHOA3UaTCKUX S3BIKOB,

XapaKTepHa BBICOKAs YaCTOTHOCTH YMOTPEOJIECHHs (IECSTKH THICSY CIy4yaeB YMOTPEOJEHHUs Ha OJHO MEPUOAMYECKOE
W37aHNe) B IINIOM CIEKTPE Pa3sHOOOpasHBIX KOHTEKCTOB B COBPEMEHHBIX CpEICTBAX MaccoBOW HH(OpMAaIMu Ha
QHIJIMICKOM SI3BIKE, YTO TO3BOJIET OTMETHUTH NPEAIOCHIIKH K AE3K30TH3AIMN OJHOTO WK Psijia X 3HAYCHHUH.
OB30P JIMTEPATYPBI. He3nauurenpHOoe 4YMCIO MCCIEIOBATENCH AHITIMICKOIO s3blKa IPUBOAUT CIIUCKU
3aMMCTBOBaHMH, BO3BOJUMBIX K dTHMOHaM B CaHCKpPHUTE, XHHIH, YpAy M ApYyrux ssbikax FOknoi Asum. B.B. Ckxut
(1911) B xpaTkoM cioBape  aAHIVIMHCKOrO sI3blKa pa3MellaeT CIOBHUK W3 71 JIeKCeMbl HMHTEPECYIOILEro Hac
npoucxoxaenusi, H.H. Amocosa (1956) npuBoaut 21 crnoBo manHoro npoucxoxiaenusi, B.IT. Cexkupun (1964) — 38
nexceM, B MoHorpaduu @. [Jypkuna (2014) Haxoaum 53 NTEKCHUYSCKHIE STUHUIIBL.

OcoOsrit uHTepec npeacrabnster cnoBapb «A Glossary of Colloquial Anglo-Indian Words and Phrases, and of
Kindred Terms, Etymological, Historical, Geographical and Discursive», ummu «Hobson-Jobson», n3ganusiii B 1886
rony I'. FOnom u A. BepHemnoM: TepBbIil CI0Baph aHIIIO-MHJIUHCKOTO sI3bIKA, MMOCTPACHHBIH HAa UCTOPHUYECKUX
MPUHIAIIAX. DTOMY TIEPBOMY OIBITY PETHUCTPAIMN JICKCHKH I0)KHO-BOCTOYHOTO ITPOUCXOXK/ICHNS B AHTIIMHCKOM SI3BIKE
CJIeIOBAIM MHOTHE JAPYrMe HCCIEeNOBATENM K30THUYECKOW JIEKCUKHM B CJIOBAPHOM COCTABE AHIVIMIICKOTO SI3bIKa, B
gacTHOCTH: J[X. ButBopT «Anglo-Indian Dictionary» (1885), I'. Bumscon «Glossary» (1885), x. Cy66a Pao «Indian
Words in English» (1945), P.E. Xokunc «Common Indian Words in English» (1984), W. JIstouc «Sahibs, Nabobs and
Boxwallahs. A Dictionary of the Words of Anglo-India» (1991) (Bitko, 2013).

B CcOBpeMEHHBIX 3JEKTPOHHBIX ClOBapsix m3marenscTB Oxcdopiackoro yHuBepcutera . Mbapuam-Beberep
MPEICTABISIETCSl HEBO3MOXKHBIM ~ TOYHO — ONPEAETUTh YHUCIO  YYTEHHBIX 3aWMCTBOBAHHMH  I0’)KHOA3MATCKOTO
npoucxoxeHus (He meree 500 ciioB), a yueOHbIE cJI0Bapy OOBIYHO BKJIIOYAIOT OKOJIO COTHU 3aMMCTBOBaHMN_JaHHOTO
MIPOUCXOXKJICHUS: y4eOHBIe coBapy n3garenbcTBa [lupcon-Jlonrman B 1995 roxy perucrpuposamn 126 eguanig 1995
roay v 132 egunuust B u3nanuu 2015 rona.

CrnemyeT OTMETHTH 3HAUMTENbHOE MPeoOIaaHne KOINYecTBa padoT Mo mpodiaeMaM J1edK30TU3AINN JIEKCUKH,
3aMMCTBOBaHHOM B PYCCKHI S3bIK, HaJl padOTaMHU 0 YTpaTe HAllMOHAJIbHO-KYJIbTYPHOI'O KOMIIOHEHTA Y 3aUMCTBOBaHUH
B aHIIMKCKOM si3bIke K umcne mepBbIX OTHECEM auccepTalMOHHbIe uccnenoanusi B.M. ®eoxnucrosoii (1999), U.B.
®enoceesoit (2003), H.B. Baranosoii (2005), 3.A. Kuranunoit (2005), E.B. Mapunosoii (2008), M.b. I'epawenko,
0O.1. Anekcanaposoii (2010), E.E. Ko3zmooit (2012). O6meTeopeTiueckue mpodieMbl BIUSHUS sS3bIK0B FOKHON A3un
Ha COBPEMEHHBIN aHTJIMHCKUH SI36IK CTAHOBSTCS MPEIMETOM M3YYCHHS Psi/ia OTEUECTBEHHBIX M 3apyOSKHBIX YUEHBIX, B
yactHoct H.C. butko, M.A, baunos, H.A. Bumnesckas, E.Il. 3sikoBa, H.A. Muntoruna, H.B. Tenenéra, A.H.
ITorosa, A. R. Wadia, Sh. Bhatia, K. Teltscher.

METOAbI UCCJIENOBAHUS. llens Hacrosimeidl myOnMKanuu — BBIIBUTH 3aKOHOMEPHOCTH AEIK30TH3ALUH
3aMMCTBOBaHWH M3 MHANICKON IpyNIBI HHAOSBPONEHCKo ceMbl. Ha mpuMepe yrmoTpeOineHus y3yalbHBIX SK30TH3MOB
guru, juggernaut, karma, mantra, nirvana, OTHOCAIIMXCS K TEMAaTHYECKOH TPYyIIe «PEIUTUO3HbBIE TOHITUS Oy AaU3Ma U
WHIyN3Ma», B BEAyNIMX OPHTAHCKNX W aMEPHKAHCKUX W3MAHMAX AaHAIM3HPYIOTCS YCIOBHS TPHOOPETEHHS
3aMMCTBOBaHMEM CIIOCOOHOCTH 0003HAYaTh PEAJMIO SI3bIKA-PELMIINEHTA U, KaK CIEICTBUE, NMEPEXOAUTh U3 S3bIKOBOM
nepudepnu B AAPO IPUHUMAIOMIETO A3bIka. O0IIiee YHNCI0 BBIABICHHBIX IPUMEPOB yIIOTPEOICHUH BHIIICTIPUBEIEHHBIX
cnoB coctaBuio Oomnee 140.000. BpiBoabl 0 NMpOTEKaHUM Mpolecca JedK30TH3aLUU CleNaHbl KaK Ha OCHOBAHUHU
ATHMOJIOTO-KYIhTYPOJIOTHYECKIX TIOMET B BOKAaOyJIax ¢ DK30TU3MaMH B KadecTBe 3aroiioBouHbIX cioB («The Oxford
English Dictionary», «The Merriam-Webster Dictionary»), Tak W myTéM aHanmM3a KOHTEKCTOB HX (HaKTHYECKOTO
yHOTpeONieHnsT Ha CTpPaHHWIAX OpPUTAHCKAX M aMepHKaHCKuX mnepuonndeckux m3nanuii («The Guardian», «The
Independent», «USA Today», « Washington Post»).

PE3YJIbTATBI U JUCKYCCHSI. IlepBeIM 3TanmoM CHCTEMAaTH3AlMH yCIOBHH (DyHKIHMOHATBHON aCCHMUIISIIUH
WHAMNCKUX pealnuil, NpU KOTOPBIX OHM IEPEXOAAT U3 paspsiia «UykKoro» (3K30THU3MOB, AECHOTATHMBHOE 3HAYEHUE
KOTOPBIX HE CIIOCOOHO 0003HAaYaTh JEHOTAT SI3bIKA-PEIUIHIEHTa) B «CBOE» (YACTUYHO WIIM TIOJHOCTBHIO
ACCHMMJIMPOBABIINECS 3aMMCTBOBAHHS, O0O3HAYaIONIMe B TOM YHCIIC W JICHOTATHl S3BIKA-PEHUINCHTA) SBILIETCS
pacmpesesieHne SK30TH3MOB Ha TPYNIBl Ha OCHOBAaHHUHM TPEX KPHUTEPHEB: KOIMYECTBA CEMEM, COXPAHCHUS WMH
HalMOHAJIbHO-KYJIbTYPHOI'O KOMIIOHEHTA, XapaKTepa STUMOJIOr0-KyJIbTypOJOIrMYECKHX TIOMET B BOKalyJe.

Bech kopryc 3auMcTBOBaHUH U3 A3bIKOB FOKHON A3uH, 3apeTrHCTPUPOBAHHBIX B TOM HIIM HHOM MOHOSI3BIYHOM
WU TIEPEBOHOM CIIOBape aHTIIMICKOTO SA3BIKA, MOXKHO YCJIIOBHO Pa3IeinTh Ha Tpu rpynmsl. K mepBoit rpymme oTHecEM
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cloBa C OJHUM JEIK30TH3MPOBAaHHBIMH 3HaueHHWeM, Hampumep: «bandanna/bandana, bangle, bungalow, -calico,
cashmere, catamaran, cheetah, cheroot, chintz, chutney, coir, cot, cummerbund, cushy» (The Merriam-Webster; the
Oxford English Dictionary). DOTm Jnekcudeckne eIWHHWIBI HE COMPOBOXKAAIOTCS CaMOCTOSTENBHON — w(Jm)
HMHTETPUPOBAHHOM KyJIBTYPHO-3THMOJOTHYECKOM ITOMETOH, a NX BOKa0yJa MOXKET COAEpKaTh HECKOIHKO KOHTEKCTOB
TUIIMYHOTO yMOTPEOJCHUs. B IMPOLIEHTHOM OTHOIICHHH [AHHBIC CIIOBAa COCTABISIFOT IOYTH MOJIOBHHY OT BCEX
PETHCTPUPYEMBIX JIEKCHKOTPapUISCKIM H3IaHHEM F0)KHOA3HATCKUX 3aMMCTBOBAHHI.

Bropass rpymma mpeicTaBicHA MHOIO3HAYHBIMH 3aMMCTBOBAHHMSIMH, HEKOTOpBIC 3HAYCHHs KOTOPBIX
PETHCTPUPYIOTCS CIIOBAapsSMH KaK KyJIbTYpHO HEMapKHPOBAaHHEBIC, a JPyrHe — Kak 0003HAYaIOMe WMEHHO JEHOTAT
SI3BIKA-JI0HOPA, a HE sI3bIKa-pelUIUeHTa: avatar, guru, karma, mandarin, mantra, nirvana, pariah, pajamas/pyjamas,
purdah, teak, yoga, 9T0 TIpeAnongaraeT pasMemieHne KyJIbTypHO-3THMOJIIOTHIECKOT0 KOMMEHTAPHS y KaX IOl CEMEMEI B
Bokadyine (The Merriam-Webster; the Oxford English Dictionary). HecMoTpst Ha TO 4TO B IPOLIEHTHOM OTHOILIEHUH ATO
caMbIif He3HAYHUTEIBHBIN IITACT JISKCEM I0)KHOA3HATCKOTO MPOUCXOXKICHUS, OHH XapaKTepU3yIOTCsS Hanbojee BEICOKOM
YaCTOTHOCTBIO YMOTpPEOJCHHs, CaMOil pPa3BHTOH COYETACMOCTBIO M MOTYT HE BOCIPHHHMMATHCS HOCHUTCISIMH
QHIIIMICKOTO SI3BIKA KAaK «Iy’KHE» CIIOBA.

B TpeThio rpymiy BOLUIM 3aMMCTBOBaHMs, CIMHCTBEHHOE 3HAYCHHE KOTOPHIX CIIOCOOHO YKa3bIBATh TOJIBKO HA
JICHOTAT S3BIKA-JOHOPA, YTO OOS3BIBACT JICKCHKOrpadoB CHAOXKATh WX BOKAOYIBI CaMOCTOATEIBHOW M / WIIH
WHTETPUPOBAHHON KYJIBTYPHO-3TUMOJOIMYECKON TmomeToil. YyTe Oonice MOJOBHHBI  3apErHCTPHPOBAHHBIX B
JIEKCHKOTpaUIECKIX NCTOYHHKAX CJIOB MHAMHCKOTO MPOHCXOXJICHNUS OTHOCHTCS MMEHHO K 3TOH TpyTIe, Harpumep:
ashram, ayah, baboo/babu, banyan, begum, Bengali, betel, bhaji/bhajee, biriani/byriani, Blighty, Brahman/Brahmin,
Buddhism, Buddhist, chador, chai, chakra, coolie, cowrie, curry (The Merriam-Webster; the Oxford English
Dictionary). CoOcTBeHHO SK30THYECKas JIGKCHKAa YMOTPEOJSIOTCS Ha CTpPaHWIAX COBPEMECHHBIX OpUTAaHCKUX H
amepukaHckux CMU HCKITIOUMTENTBHO penko (He Oojee COTHH yMOTPEOICHHH I OTAENBHO B3ATOH JICKCEMBI):
JKYPHAJIMCTHI K HEil 00pamiarTcs Mpu HEOOXOIMMOCTH Ha3BaTh M ONHCATh FO)KHOA3MATCKUE SHICMHKH, TPOIXYKTHI
Oirozia, MPEAMETHI OCKABI, BUIBI TPAHCIOPTA, KUININA, OBITOBBIC MPHUOOPHI, CHIPBE, MPOGHECCHH, BEPONCIOBEIAHNE,
HCTOPHYECKUE U COBPEMECHHBIC 00BIYAN U TPAJIUIIHH.

Bropoif sTanm ommcaHHsA 3aKOHOMEPHOCTEH Ipomecca AedK30THU3AIlMM 3HAUCHMI BKIIOYaeT B ceOs aHamm3
KOHTEKCTOB YIOTpPEOJICHHsT HauOoJiee YaCTOTHBIX 3aMMCTBOBAaHWH (guru, juggernaut, karma, mantra, nirvana) — c
OIHUM WJIM HECKOJBKAMH AEIK30TH3HPOBAHHBIMU 3HAYCHUSIMHU. J[aHHBIC JIEKCEMbl O0O3HAYAIOT 0Aa30BBIC MOHSTHS
Oyaam3Ma M WHIYH3Ma, 3apOJMBIINXCS Ha MoiryocTpoBe MHIOCTaH, M MOTYT OBITH BO3BEICHBI K COOTBETCTBYIOIIEMY
CIIOBY-IIPOTOTHITY B caHCKpuTe. COBpEeMEHHBIC JEKCUKOrpaduuecKie NCTOYHIKH HEMOCIeI0BATEIbHbI B PETHCTPALIUH
KyJIBTYpHO MAapKHPOBAHHBIX 1 IE3K30TH3NPOBAHHBIX CEMEM B paMKaX OJIHOH CIIOBapHOU cTaTbu. Tak, y 3aMMCTBOBAHHS
mantra KyIbTypHO-MapKupoBaHHOe 3HaueHne pukcupyercs nepsbiM («(originally in Hinduism and Buddhism) a word
or sound repeated to aid concentration in meditation; a Vedic hymny»), a 1e3k30TH3MpOBaHHOE 3HAYEHHE — BTOPBIM («a
statement or slogan repeated frequently»). OnHako At JeKceMbl juggernaut BOKadyna CTPOUTCS MO MPUHIMILY «OT
TIPOM3BOTHBIX (JI€9K30TH3NPOBAHHBIX) 3HAYCHUH K M3HAYAIBHBIM (PK30THYECKHM) 3HaueHHsM»: 1. a huge, powerful,
and overwhelming force; 2. (British) a large, heavy vehicle, especially an articulated lorry; 3. (old-fashioned name for
Jagannatha) the form of Krishna worshipped in Puri, Orissa, where in the annual festival his image is dragged through
the streets on a heavy chariot; devotees are said formerly to have thrown themselves under its wheels (The Oxford
English Dictionary).

Jns aHaIM3MPyeMBIX 3aMMCTBOBAHHBIX CAMHHI[ XapaKTEPHO MCKIIOYHUTEIBHO aKTHBHOE YIOTpeOJICHHE Ha
CTPaHUIIAX COBPEMEHHOIl aHTIOS3BIYHOI mpecchl. l3ydeHme apxmBa oHmaiH-Bepcnu OpmraHckmx razeT «The
Guardian» u «The Independenty», mokasbiBaet, 4To guru ynorpediseTcs cooTBeTcTBeHHO Oosiee 35.500 pa3 u 20.500
pas, mantra — 6onee 20.400 pa3 u 7.200 pa3z, karma — 6onee 16.820 pa3 u 1.710 pa3, nirvana — 6omnee 7.200 pa3 u 3.680
pas, juggernaut — 6onee 5.280 pa3 u 1.960 pa3. <...> WHble TEHACHIIUU YIOTPEOIIEMOCTH JEMOHCTPUPYIOT U3y4aeMble
3aMMCTBOBaHMS B  aMEpPHKAHCKHX mepuogmueckux m3gaHmsx «USA Today» m «Washington Post»: mantra
ynotpeosiercst coorBercTBeHHO 2.088 pa3 u 4.374 pas, guru — 2.073 pa3 u 3.978 pa3, juggernaut — 1.368 pa3z u 2.218
pas, karma — 882 pa3 u 1.502 pa3, nirvana — 557 pa3 u 974 pa3 (The Guardian; the Independent; the Washington Post;
USA Today).

IIpu 3TOM B OONBIIMHCTBE CIyYaeB JaHHBIEC 3aMMCTBOBAHHUS YHOTPEOIAIOTCA B KYIbTYPHO HEMAPKHPOBAHHBIX
3HaueHMsAX. Tak, B cTaThsIX MO mpoOiieMaM BeIXona BenmmkoOpurannu u3 EBporieiickoro coro3a 3anMCTBOBaHUE mantra
YIOTPEOISICTCSI B IMUPOKOM 3HAYCHUH «MBICIb, KOTOpAsi MOCTOSIHHO TIOBTOPSIETCS M JOJDKHA OBITh BOCHPHUHATA 03
00/ TyMBIBaHHS», @ HE B Y3KOCHCIIHAIHHOM 3HAYCHUH «CBSIICHHBIN TUMH B HHAYH3ME U Oy In3Me, TPEOYIOIIHA TOYHOTO
BOCIIPOM3BEACHUS 3BYKOB, €r0 COCTaBIIONMX»: Together with three other MPs, Creagh has written a thundering
article in the Northern Echo and the Yorkshire Post denouncing this patronising nonsense, denying the southern
caricature that “we northern Labour MPs live in constant fear of losing our seats” and “unless we repeat that mantra
that leave means leave ... we are all heading for the political scrapyard” (The Guardian 30/04/2019).

AHanu3upyeMble 3aMMCTBOBAHUSI TAKXKE YaCTO BBIHOCSTCS KYPHAJIMCTAMHU B Ta3€THBIC 3ar0JIOBKH, YTO CKOpEe
OOBSACHSETCS YacTBIM HCIIOJNB30BAaHWEM JAHHBIX CJIOB OONIECTBEHHBIMU JEATENSIMH, YeM HX €]Ba OLIYTHMBIM
9K30THYECKUM XapakTepoM. Clienyromiye 3arojoBKH CTaTell Ha MOJUTHYECKHE, YKOHOMHUYCCKHE, DKOJIOTHMYECKHE H
MIPOYHEe aKTyalbHBIE TEMBI MOYKHO PACCMATPHBATh KaK THUIIMYHBIC JUII COBPEMCHHOH aHTIIOS3BIYHON mpeccwl: David
Cameron accused of idiocy over austerity mantra; Theresa May's new year mantra: Brexit means compromise; 'Pics or
it didn't happen' — the mantra of the Instagram era (The Guardian).

Kpome TOro, msydaeMbie 3aMMCTBOBAHHS JIEMOHCTPHPYIOT TCHICHIMIO K PACIIMPCHUIO 3HAYCHHS (WM K
00pa3oBaHMIO HOBBIX ceMeM). Tak, juggernaut B 3HAUCHUN «CJIETIasi HETPEKIOHHAS CHIIa» MOXET OTHOCHUTHCS K JIHILY
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(M Tpymme JUI), K MPOAYKTY YeITOBEYeCKOH AEATETBHOCTH, K aOCTPAKTHOMY MHOHATHIO W T.J. MHOTOYHCICHHBI
MIpUMEpPbl KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX MaciiTabHeli TB mpoekt, cepuan mnn GuibM ObET PEeKOpIBl MPOCMOTPOB, UYTO
TI03BOJISIET CPABHUTH €T0 C KosecHuIeH Oora [xarannarxu (Kpuirasr), kotopas HAET HApoJIoM, He B3Upast Ha JTIO0bIe
npensitctBust: As Nielsen begins tracking viewership, HBO's departing fantasy hit “Game of Thrones” continues to
show muscle as a ratings juggernaut (USA Today).

Taxke crHpaBeJIMBO OTMETHTh, 4YTO JEIK30THU3HPOBAHHBIC 3aWMCTBOBAaHHS 4YacTO  YIOBJICTBOPSIOT
MOTPeOHOCTh B JIAKOHMYHOM M TOYHOM HOMHHAIMU. Hampumep, mpu ONHCaHWH Iepexoja OT MATHAHEBHOW K
YeThIPEXIHEBHOM paboyeil Helenu B OJJHOM M3 aMEPUKAHCKHX O(PHCOB OTMEUYAETCs, YTO MOJOOHYIH CMEHy pabouero
rpaguka Hemb3s OXapaKTepH30BaTh KaK «HUPBAHY, CBOOOAHYIO OT MpoOieM, HEJOBOIBCTB, JKEITAHHN YTO-TO
yayuminThy: He decided to try a four-day workweek instead. A year later, Andersen said it's working well, but “it isn't
nirvana’. With the exception of a receptionist, all his employers get Friday off and work slightly longer days Monday
through Thursday. On those days, he's learned to schedule in blocks of break time to keep people productive, cater
lunch and not schedule meetings on Thursdays, when everyone is focused on getting out the door (The Washington
Post).
3AK/IIOYEHHUE. Pe3ynsraTsl NpOBEAEHHOTO 3KCIEPHMEHTA MTO3BOJISIOT YTBEPIKAATh, YTO HA MPOIECC JEIK30TH3AIUH
Yy 3aMMCTBOBaHMH U3 53bIKOB IOKHOW A3MHM HamlpsMyH HE BIUSIOT CICAyIONIHE (aKTOPBI: XPOHOJIOTHYECKas
XapaKTePUCTHKA, TCMATUYECKasl IPHHAICKHOCTD, CTCIICHb (POPMATIbHON aCCHMIISILIAY, CIOBO-TIPOTOTHUII AJISI KAXKIOMH
KOHKPETHOI JICKCEMBI.

K ycnoBusiM yTparhl 5K30TU3MaMi HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHOH COCTaBILSIIOIICH CEMaHTHKH CIPaBEIINBO
OTHECTH CIeAyIoIee: 0cobasi gacTepedHas MPHHAICKHOCTh (OTHECEHHE K KilaccaM WMEH INpHIaraTelbHBIX HIIH
[JIAr0JI0B), MOCTATOYHO BBICOKHH YPOBEHb aOCTPAKTHOCTH Y MMEH CYIIECTBUTCNIBHBIX (HAJIMYHE XOTS OBI OXHOTO
a0CTPaKTHOTO 3HAYCHUS Yy JBY3HAUYHOTO JK30TH3Ma OOJIETdaeT ero COOTHECCHHE ¢ Oojee MUPOKHM  CHEKTPOM
JICHOTATOB), BBICOKAsl Y4CTOTHOCTH YIOTPEOICHHS, MPUYEM B OOLICCTBCHHO 3HAYNMbBIX KOHTECKCTAX.
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